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Cours no 145 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 145° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à deux nouvelles répliques de notre dialogue qui 
se déroule dans le service ORL d’un hôpital, et dans lequel un patient est venu consulter 
le médecin pour une douleur à l'oreille et un problème d’audition. 


Dans la suite du dialogue, le médecin décide d’ausculter l’oreille du malade pour ensuite 
lui annoncer son diagnostic. 





La réplique du médecin est donc constituée de deux parties, qui sont séparées par une 
phrase entre parenthèse qui décrit une action accomplie par le médecin. 


Commençons donc par examiner la première phrase du médecin qui est composée de 
six termes, dont seulement deux sont nouveaux dans cette série de cours. 

° 172% fer. 
--> (roll ELSI (alu) 


= (4) --> particule du futur (JLiiuY| is) qu’on utilise pour indiquer que l’action du verbe 
qui lui fait suite sera accomplie dans le futur, c’est-à-dire après le moment où elle est 
exprimée. 


= (,2%91) --> verbe (dé) conjugué à la 1° personne du singulier, au temps de l’inaccompli 
(£ all) et qui signifie dans le contexte médical « j’ausculte » ou « j’examine », ou aussi 
« Je vérifie » lorsqu'il est employé dans d’autre contextes. 


L'ensemble (ax) signifie donc « j’examinerai » ou encore « je vais examiner » 


On trouve ensuite la construction (SÉÉi) composée du nom (Of), annexé au pronom 
personnel attaché (EL) de la 2e personne du singulier masculin, et qui signifie donc « ton 
oreille » ou « votre oreille » dans un contexte de vouvoiement qui correspond à notre 
dialogue. 
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(5) --> particule du cas indirect (5%) 5) qui correspond ici à la préposition « avec ». 


(yiol) --> nom (s«l) qui désigne un instrument permettant de grossir la taille de 
l’objet qu’on observe. || peut donc désigner des « jumelles » ou un « télescope », mais 
aussi un « otoscope » qui est l'instrument que les médecins utilisent pour examiner 
l’intérieur de l’oreille. 


Traduction littérale : « Je vais examiner — votre oreille — avec -— l’otoscope » 
Sens de la phrase : « Je vais examiner votre oreille (avec l’otoscope) » 


Dans le dialogue, on trouve ensuite une phrase entre parenthèses qui paraphrase la 
précédente pour indiquer que le médecin accomplit ce qu’il vient d'annoncer à son 


patient. 
> (ill pas all GS Gasis Cdi) 


Cette phrase ne présente donc pas de difficulté particulière, puisqu'elle est construite sur 
le même modèle que la précédente et ne contient aucun mot nouveau, sauf peut-être le 
verbe (ai) qui a le même sens que celui de la phrase du médecin, mais qui est cette 
fois conjugué cette fois à la 3° personne du singulier masculin. 


Traduction littérale : 
« Le médecin — examine -— l'oreille — le malade — avec -— l’otoscope » 


Sens de la phrase : « (Le médecin examine l'oreille du malade avec l’otoscope) » 


Une fois l'examen terminé, le médecin communique au patient son diagnostic. 
> (tit Si 6) 

Cette nouvelle phrase ne comporte qu’un seul mot nouveau. 

= (ti) --> nom (Rs!) qui signifie « inflammation » ou « infection ». 


3% ® sen 4 4 4 
Les autres mots qui composent la construction (él 4) ont déjà été rencontrés dans ce 
dialogue et signifient « dans votre oreille ». 


Traduction littérale : « Dans — votre oreille — une infection » 
Sens de la phrase : « Il y a une infection dans votre oreille » 


A l'écoute de ce diagnostic, le malade répète ensuite ce qu’il vient d'entendre sur le ton 
de l’étonnement ou de l’exclamation. 
--> (I! Sdl) = « une infection ! ». 
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Avant de terminer, vous aurez peut-être remarqué que le nom (St) débute par la lettre 


"alif de liaison" (J£#91 Hi), qui indique qu’on ne prononcera la voyelle "kasra” (—) que 
dans le cas où il n’y a pas de liaison possible avec un mot placé avant lui. 


C'est la raison pour laquelle le malade prononce cette voyelle en disant (Stgl) en début 
de phrase. En revanche, dans la réplique précédente, le médecin n’a pas prononcé de 
voyelle à cet endroit puisque le nom (Lgi) était placé après la construction (SI à) qui 
termine par une voyelle. 


Il a donc effectué une liaison à cet endroit en disant (gd EL (8). 


Voilà pour aujourd’hui, ce 145° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah à la fin de cette semaine avec le 146° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 
ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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